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Актуальность исследования определяется обращением к проблеме изучения сленгизма «кринж» в русском, немецком и английском языках в рамках когнитивной семантики и лингвокультурологии. Как отмечают Ю.В. Картавцева и З.Р. Хачмафова, «являясь индикатором социокультурных изменений в обществе, молодежный сленг отражает как специфику словообразовательных процессов в языке, так и динамику развития подрастающего поколения» [3: 46].
Степень разработанности проблемы. В современной лингвистической науке по-прежнему сохраняется интерес к изучению механизмов заимствования и адаптации эмоционально-оценочной лексики, в частности сленгизмов, в условиях цифровизации и глобализации современного мира [1; 2; 4]. 
Цель – провести сопоставительный анализ лексемы «кринж» в русском, немецком и английском языках с использованием корпусных данных.
Задачи:
1. Выявить контекст употребления лексемы «кринж»
2. Провести частотный и динамический анализ.
3. Сопоставить адаптационные стратегии.
4. Определить сферы употребления сленгизма«криж».
Материалом исследования послужили данные Национального корпуса русского языка (НКРЯ) [5], корпуса немецкого языка DWDS [8], а также данные корпуса английского языка COCA [9].
Методы исследования. В работе использовались сопостовительный метод, количественный анализ частотности, а также анализ контекстов употребления.
Результаты исследования. Согласно Оксфордскому словарю [7] в настоящее время лексема «cringe» имеет два значения. Первое, исходное значение «съёживаться»; второе «чувствовать себя смущённо или некомфортно из-за чего либо», например: I cringe when I think of the poems I wrote then.
Во втором значении слово «cringe» в основном используется в интернет пространстве как молодёжный сленг и существует в форме глагола, существительного и прилагательного. В русском языке «кринж» преимущественно выступает в роли существительного, а также прилагательного «кринжовый» при этом образуя производные: кринжово и кринжевать. В немецком лексема «кринж» уже полностью адаптировалась в языке и сейчас существует в форме существительного «der Cringe», прилагательного «cringe» и глагола «cringen».
Корпус немецкого языка определяет слово «cringe» как чувство недомогания у стороннего наблюдателя. Интересно то, что изначально в немецкоязычных странах слово «Cringe» было связано с людьми пожилого возраста, так как манера их общения и стиль в одежде вызывали неловкость у более молодого поколения.
Частотный анализ проведённый в корпусах НКРЯ [5], DWDS [8]и COCA [9] фиксирует резкий рост употребления лексемы «кринж» в периоды с 2018 по 2025 года. В НКРЯ она впервые появляется в 2019 году и становится в 12 раз популярнее в 2023 г. В английском пиком частотности использования лексемы «cringe» приходятся 2020-2022 гг. что связано с популярностью различных интернет платформ.   В немецком языке динамика схожа: с 2020 г. слово «der Cringe» фиксируется в молодёжных онлайн изданиях, а с 2024 года оно полностью адаптируется в разговорной речи.
В русском языке лексема «кринж» склоняется по падежам и образует производные кринжовый, кринжово, кринжевать, кринжеватый имея высокую сочетаемость с различными словами, например кринжовый кот(грязный, больной), кринжовый сосед(пугающий, страшный) и т.д. В немецком языке кринж как существительное пишется с заглавной буквы получая артикль der, и как прилагательное cringe склоняется. В английском языке cringe сохраняет многозначность и вариативность частей речи.
Сферы употребления сленгизма «кринж» во всех трёх языках схожи, они включают разговорную речь, интернет-коммуникацию, встречаются в медиапространстве, текстах  песен, а также в кинодискурсе.
Выводы:
В ходе исследования с применением сопоставительного анализа на основе корпусных данных не выявлено большого межкультурного различия в понимании сленгизма «кринж» в русском, немецком и английском языках. Адаптационные стратегии русского и немецкого языках почти схожи, однако в русском языке наблюдается высокая сочетаемость с различными словами, это значительно влияет на понимание самой лексемы «кринж». Английский язык являясь языком донором сохраняет многозначность и вариативность частей речи.
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